Acts 12:7



 is the continuative use of the conjunction KAI plus the particle of attention IDOU, meaning “And behold.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular noun AGGELOS plus the genitive of identity (or descriptive genitive) from the masculine singular noun KURIOS, meaning “an angel of the Lord.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EPHISTĒMI, which means “to stand at or near” (BDAG, p. 418).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And behold, an angel of the Lord stood near”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the neuter singular noun PHWS, meaning “a light.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb LAMPW, which means “to shine” (BDAG, p. 585).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the light produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun OIKĒMA, which means “in the cell” “a room within a prison complex or a separate dwelling used for detention, used of a cell; of stifling quarters within a prison; a light shone in (Peter’s) cell Acts 12:7 the usage here is not necessarily euphemistic, for this is one room or cell in a larger detention complex termed PHULAKĒ (vs. 6); apparently the light shines only in Peter’s space.”

“and a light shone in the cell.”

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the nominative masculine singular aorist active participle of the verb PATASSW, which means “to physically strike a blow, strike, hit of a light blow or push; to strike someone’s side in order to waken him Acts 12:7.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the angel produced the action.


The participle is modal, indicating the manner in which the action of the main verb is accomplished.  It is better translated “by poking or nudging,” which is the reading of Codex D, using the verb NUSSW, which means “to poke or nudge something/someone.”

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun PLEURA, which means “side, mostly of the human body Jn 19:34; 20:20, 25, 27; Acts 12:7, and is used of the flat side of a stone.”
  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “of Peter” or “Peter’s.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EGEIRW, which means “to wake up or awaken or arouse someone from sleep” (BDAG, p. 271).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Peter.  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what occurred at that moment.


The active voice indicates that the angel produced the action of speaking.


The participle expresses attendant circumstances.
“Then by poking Peter’s side, he woke him up, saying,”

 is the second person singular aorist active imperative from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; get up; arise.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the momentary action in its entirety.
The active voice indicates that Peter is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the preposition EN plus the instrumental of manner from the neuter singular noun TACHOS, which literally means “in a hurry; in a short time,” but is used adverbially, meaning “quickly” (BDAG, p. 992).  This is followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EKPIPTW, which means “to fall from; to fall off.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that subject, Peter’s chains, produced the action of falling.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his” and referring to Peter, plus the nominative subject from the feminine plural article and noun HALUSIS, which means “chains.”  Finally, we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine plural article, used as a third person singular personal pronoun, and noun CHEIR, meaning “from his hands.”
“‘Get up quickly’.  And his chains fell from his hands.”

Acts 12:7 corrected translation
“And behold, an angel of the Lord stood near and a light shone in the cell.  Then by poking Peter’s side, he woke him up, saying, ‘Get up quickly’.  And his chains fell from his hands.”

Explanation:
1.  “And behold, an angel of the Lord stood near”

a.  The next thing that happens occurs suddenly and unexpectedly.  The Lord’s angel or messenger stands next to Peter, who is sleeping on the ground or a cot (we do not know what his accommodations were, but they weren’t much).


b.  Unstated but implied is that the Lord Jesus Christ has sent this angel to help Peter.  Daniel B. Wallace thinks that the phrase  should be translated “the angel of the Lord” and refer to the same theophany of the Lord Jesus Christ as occurs in the Old Testament.  Translators and other biblical scholars and commentators do not agree with him.  The theology of the appearances of Christ has traditionally been that Jesus Christ appears in the Old Testament as the theophany ‘the angel of the Lord’, the title ‘the Lord’ referring to God the Father.  But after the incarnation of Christ, He can no longer appear as an angel, because now He is true humanity in resurrection body.  Therefore, all the NT references to  must refer to ‘an angel of the Lord’ rather than the Old Testament ‘the angel of the Lord’.


c.  Because there are angels constantly coming to the aid of believers throughout the book of Acts and none of these other angels ever have this title, it is more probable that this is not a theophany of Jesus Christ.  This phrase is found eight times in the NT, six times in the gospels and twice in Acts, here an in verse 23, where the angel of the Lord strikes down Herod for his arrogance.


d.  The point being emphasized here by Luke is that God intervened directly in the life of Peter in order to thwart the plan of Herod (and Satan).  Satan was the brains behind the plan.  Herod was merely acting as Satan’s agent.  We might ask, why did God intervene to deliver Peter but not intervene to deliver James from the same fate at the hands of Herod?  Scripture does not give us the answer, but something going on in the background of the angelic conflict probably is the reason.  For example, here is a possible scenario that might have determined the actions of God.  Let’s imagine for the sake of argument that God has set down in the rules of the angelic conflict that He will not interfere with man’s free will as long as Satan does not interfere as well.  In the case of Herod’s motivation to kill James, perhaps the motivation came solely and completely from his own desire without interference from Satan.  However, once Satan sees that Herod is willing to commit murder against the apostles, he steps in and motivates Herod to go after Peter as well.  Now that Satan has interfered with the thoughts and intents of the heart of Herod, God is free to act to deliver Peter.  Of course, this is sheer speculation, but something is going on behind the scenes in the angelic conflict that effects and motivates the actions of God, because God is not capricious (erratic) in who He delivers and who He does not.
2.  “and a light shone in the cell.”

a.  This light is the uniform of glory, which is worn by all elect angels.  It reflects the light of the glory of God.  This same light accompanies angels often when they are manifest to men.  For example, the angels who appeared to the shepherds on the night of our Lord’s birth, the angels at the tomb of our Lord, and the angels mentioned in Revelation.  That this light is a reflection of the glory of the Lord is seen by the bright light of the Lord that shone around Him on the road to Damascus.


b.  The light from this angel illuminated the entire cell in which Peter was sleeping.  The guards should not have been asleep.  They were on guard duty, which required them to remain awake and alert.  They did not see the angel or the light.  Many think that the guards were asleep, and therefore, did not wake up and see the angel or the light.  This is most unlikely, since the sergeant of the guard carried a torch with him and set on fire that clothing of any guard found asleep on guard duty.

3.  “Then by poking Peter’s side, he woke him up, saying,”

a.  The angel then pokes, nudges, or in some manner strikes Peter’s side in order to wake him up.  This indicates that Peter was probably sleeping on one side of his body and the angel poked the other side.


b.  Again it should be noted that Peter was sleeping soundly, having committed his entire situation to the will of God and trusting in Him.  This is a manifestation of the faith rest drill in action.  Peter had faith in the promises and will of God and rested in those promises.  Ps 127:2c, “For He gives to His beloved even in his sleep.”


c.  At the same time that the angel was nudging Peter awake he was also speaking to him.  This is the same thing people have been doing throughout human history to wake people up.

4.  “‘Get up quickly’.  And his chains fell from his hands.”

a.  The angel wakes Peter up to telling him to get up quickly.  Why quickly?  The angel wants to walk Peter out of prison before the changing of the next guard watch.  The angel is indirectly telling Peter that this is not the time to ask what is going on or who are you or why are you doing this?  The angel is indirectly telling Peter, “We don’t have time for a discussion right now.  You just need to get up and get moving.”


b.  The angel’s instructions are followed by a miraculous event—the locked chains around Peter’s wrists unlock and fall off his wrists.  Notice that the sound of the metal hitting the ground has no effect on the guards.  If the guards are asleep, they are not awakened by this sound.  Either the guards are in a divinely induced sleep or a divinely induced trance.  In either case they are oblivious to what is happening.


c.  Human devices cannot stop the will of God.  No chains or prison doors or human guards could prevent God from accomplishing His will.


d.  If God wants you somewhere (like out of prison), then He is going to make it happen, and there is nothing you or anyone else can do to prevent it.  Also, the things man creates for the persecution of believers are nothing to fear.


e.  The function and purpose of this angel is clearly described in Heb 1:14, “Are they not all spirits engaged in special service, being sent out to render service because of those who are about to inherit salvation?”
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